
Глава 103. Извращенец (2)

Судя по почтительным взглядам окружающих людей, положение этого молодого человека
было даже выше, чем у обычных учеников на стадии Возведения Основания.

Однако цвет лица этого молодого человека был болезненным, а у него под глазами виднелись
темные круги. Его тело было худым и выглядел он так, словно был опустошен алкоголем и
сексом. А еще в его глазах был намек на похотливость.

Он стоял на носу корабля в белой шляпе, с вышитым на ней словом «禁» [п/п: запретное, тайное,
сокровенное.]

Этот человек был странным, но излучал неописуемое давление.

Темно-пурпурный халат, который сводил с ума многих людей, был ему довольно велик. Когда
дул ветер, его халат трепетал, вызывая ощущение, что его сейчас сдует.

Казалось, что он знал о своей слабости, поэтому, когда он вышел, наслаждаясь вниманием
окружающих людей, он обнимал двух женщин, которые поддерживали его.

Одна из них держала в руке хрустальный кувшин, в котором было какое-то питательное
вещество, которым она иногда поила его. 

Эти две женщины не были старыми, а их внешность была довольно красивой. Их зеленые глаза
излучали соблазнительное очарование. Когда дул морской бриз, их длинные волосы
развевались на ветру, открывая их высокие и соблазнительные фигуры.

Их большие груди, пухлые попки и смехотворно тонкие талии в сочетании с их миловидными
личиками пробуждали в окружающих самые низменные желания.

Их стиль одежды был очень смелым. Их мягкие изгибы и чрезвычайно нежная кожа, открытые
взору всех учеников, заставляли тех пренебрегать жабрами на их щеках.  

Эти женщины позволяли молодому человеку обнимать их. Они кокетливо посмеивались.

- Мы выражаем наше почтение третьему принцу!

Почтительные голоса на берегу стали еще громче.

Сюй Цин уставился на молодого человека на корабле. Он чувствовал, что без поддержки
женщин этот молодой человек мог бы и упасть. И это странное ощущение вызвало у него



недоверие.

Он снова посмотрел на двух красивых женщин, и его глаза слегка прищурились. Он
почувствовал опасность, исходящую от этих женщин, поэтому его взгляд быстро скользнул
мимо. Он увидел, что, помимо охранников, на корабле находилось довольно много людей в
черных одеждах.

Лица этих людей были такими же, как у двух женщин. У них были зеленые глаза и жабры на
щеках. И все они обладали экстраординарной культивацией.

Кроме них, там был еще один молодой человек, который был примерно одного возраста с Сюй
Цином. Его одежды были очень роскошными, а в глазах имелся намек на холод, когда он
смотрел на берег.

А еще у него были жабры на щеках.

Сюй Цин посмотрел на эти особенности. Это был второй раз, когда он видел существ, похожих
на людей, но отличающихся от них. Однако, судя по реакции других учеников, казалось, что
они не были удивлены. Очевидно, что этот вид был не особо редким.

Он быстро отвел взгляд, прекратив смотреть. Как раз в тот момент, когда он собирался
уходить, юноша, который опирался на двух женщин, громко рассмеялся.

- Хотя на этот раз во время нашего путешествия мы столкнулись со штормом, наша добыча
была неплохой. Младшие братья и сестры, вы тоже получите свою долю.

Как только он закончил говорить, несколько слуг на корабле быстро вышли вперед. По взмаху
руки, чешуйки размером с ладонь полетели ко всем, кто стоял на берегу.

Одна из них также полетела в сторону Сюй Цина. Когда он увидел, что эта чешуйка летит к
нему, он поднял руку и поймал ее. Первое, что он почувствовал, это то, что она гладкая и
холодная. После этого он сжал ее, но не смог раздавить. Он слегка прищурился.

Он понял, что эти чешуйки должны быть особенными. В то же время он понял, почему на
берегу собралось так много людей.

«Будь такое каждый день, не пришлось бы беспокоиться о деньгах.»  

Сюй Цин осмотрел чешуйку в своей руке. Убрав ее, он поблагодарил третьего принца, как и все
остальные.

Под благодарные восклицания корабль пришвартовался к берегу. Третий принц сначала



помахал своим товарищам-ученикам на берегу, а затем шлепнул по задницам обоих женщин,
не беспокоясь об окружающих.

Обе женщина издали кокетливые вскрики, а худощавый третий принц злобно расхохотался.

Ученики увидели эту сцену и один за другим опустили головы. Лишь у некоторых хватило
смелости прямо смотреть на двух женщин нечеловеческой расы, стоящих рядом с третьим
принцем.

Сюй Цин сначала подумал, что здесь смотреть больше не на что, но затем обратил внимание на
выражение лица юноши с жабрами, стоявшего позади двух женщин. Казалось, что на его лице
отражалось презрение.

Третий принц продолжал заигрывать с женщинами, а его внимание было полностью
сосредоточено на их фигурах, поэтому он не заметил выражения лица юноши позади себя.

- Маленькие феи, подождите меня здесь. Не покидайте мой корабль просто так. Иначе, если
мой наставник это увидит, он опять отругает меня… Но мне интересно, вернулся ли мой
наставник? Давайте я сначала схожу и все проверю. А если он еще не вернулся, я вернусь
сегодня вечером, чтобы поиграть с вами, девочки.

Казалось, что обе женщины были привязаны к третьему принцу. Они очаровательно
улыбнулись, продолжая флиртовать. Вскоре после этого третий принц закашлял и взял
хрустальный кувшин, откуда немедленно отпил питательное средство. После этого он приказал
охране на корабле.

- Спускайте все. И будьте осторожны при транспортировке.

Следуя его приказу, слуги немедленно отправились в павильон, откуда вынесли множество
ящиков. Все они были запечатаны, поэтому никто не мог видеть, что было внутри.

- Соблюдайте осторожность, когда будете их нести. Кроме того, сделайте для меня снимки. Все
эти вещи были подготовлены для моего старшего брата, который находится в уединении. Он
очень мелочный человек. Я не позволю ему вымогать у меня деньги, утверждая, что товар был
поврежден.  

Смеясь, третий принц помахал ученикам на берегу и гордо сошел с корабля, а затем
направился в сторону седьмой вершины.

Когда он ушел, ученики быстро отступили, настороженно глядя друг на друга. Атмосфера
сразу стала напряженной.
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